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NL: Handleiding

PART LIST

WAARSCHUWING

• Laat uw kind nooit zonder toezicht achter.

• Zorg ervoor dat alle sluitapparaten voor gebruik zijn ingeschakeld.

• Zorg ervoor dat uw kind op elk moment wordt weggehouden wanneer u het product opvouwt of 
openvouwt, om letsel te voorkomen

• Laat uw kind niet met dit product spelen.

• Gebruik altijd het veiligheidssysteem.

• Controleer of de kinderwagenbak, het zitgedeelte of de autostoel correct bevestigd zijn vóór 
gebruik.

• Dit product is niet geschikt voor hardlopen of schaatsen.

• Vergrendel de kinderwagen op zijn plaats en verplaats dan het kind.

• Controleer regelmatig of er zichtbare breuk is op de hendel en de basis.

• Deze wandelwagen is geschikt voor 0 ~ 36 maanden tot 15 kg.

• Het autostoeltje is geschikt voor 0 ~ 13 kg.

• Het maximale draaggewicht van de is 5 kg.

• De kinderwagen is ontworpen en voorzien om te gebruiken met de stoel en autostoeltje.

• Elke lading die is bevestigd aan de hendel en / of aan de achterkant van de rugleuning en / of 
aan de zijkanten van het voertuig beïnvloedt de stabiliteit van het voertuig.

• Vervoer niet meer dan één kind in deze kinderwagen.

• Extra accessoires zijn niet toegestaan   zonder toestemming van de verkoper, gebruik alleen 
geleverde reserveonderdelen die goedgekeurd zijn door de producent.

• Voor autostoelen die worden gebruikt in combinatie met een chassis, is dit voertuig geen ver-
vanging voor een kinderbedje of bed.

• Gebruik dit product nooit op een staander.

LEES DEZE INSTRUCTIES VOORZICHTIG VOOR DE VEILIGHEID VAN JE KIND 

1ZONNEKAP

KNOP

SCHOUDERVULLING

VEILIGHEIDSGORDEL

ZWENKSLOT

HANDVAT KNOP

VOUWSLOT

MAND

VOORSTE WIEL

HANDVAT

ACHTERWIEL

REMMEN

HANDGREEP
INSTELLEN

2DE VEILIGHEIDSSLOT

VOUWHENDEL

VOORSTE WIEL
KNOP

VOETENSTEUN KNOP

ONDERDELEN

VOORBEUGEL

TREKKER VAN HET ZITJE
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UITVOUWEN EN INSTALLEREN

1

2 3

1. Uitvouwen van het chassis: open de inklapbeveiliging, houd vervolgens de 
stuurstang vast en til deze op tot een “klik” klinkt en op zijn plaats vastklikt. 
Controleer altijd of het onderstel veilig is.

2. Montage van het voorwiel: verbind het voorwiel met de verbindingsstukken 
zoals op foto 2. Om het voorwiel te ontgrendelen: druk op de knop om het wiel 
te ontgrendelen.

3. Montage van de achterwielen: verbind de achterwielen met de pijlrichting 
zoals op foto 3. Om het achterwiel te verwijderen: druk op de ontgrendelknop 
en haal het achterwiel eruit.

4. Verbind de valbeugel: verbind de valbeugel in de richting van de pijl totdat 
“klik” klinkt. Druk op de knop aan beide zijden om de valbeugel te verwijde-
ren.

5. Om de stoel te plaatsen: houd de stoel vast en steek de connectoren in de 
sleuven aan beide zijden van het chassis. Duw de stoelunittriggers in en houd 
de stoelunit omhoog om de stoelunit te verwijderen.
Waarschuwing: deze ziteenheid is niet geschikt voor kinderen jonger dan 6 
maanden.

4

5

slot

knop

knop
trekker

knop
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6. Om de autostoel te monteren: Houd de autostoel vast en steek de connecto-
ren in de sleuven aan beide zijden van het chassis. Druk op de knop en til de 
autostoel op om deze uit het onderstel te verwijderen. Opmerking: koppel de 
installatie van het autostoeltje ongedaan.

7. Transformatie in reiswieg: open deze drie veilige gordels aan de achterkant 
van de stoel, druk op de knop en til de reiswieg op om hem uit de achterklep 
te verwijderen en plaats de reiswieg terug in de achteruit. Waarschuwing: 1. 
Gebruik een harnas zodra uw kind zonder hulp kan zitten. 2. Gebruik alleen 
op een stevige, horizontale en droge ondergrond. 3. Het hoofd van het kind in 
de reiswieg mag nooit lager zijn dan het lichaam van het kind. 4. Zorg dat de 
hendel goed is bevestigd voordat u gaat dragen of optillen bevindt zich in de 
juiste gebruiksstand. 5. Deze transformeerbare stoelunit kan niet alleen worden 
gebruikt.

UITVOUWEN EN INSTALLEREN

1. Afstellen van de veiligheidsgordel: Sluiten: Steek de veiligheidsstekker in de 
veiligheidscontactdoos totdat deze op zijn plaats klikt. Open: druk de stekker 
van de veiligheidssleutel in en trek hem eruit. Verkorten: trek de bovenste 
strook eruit en trek de eindstrip eruit, en vergrendel hem definitief. Verwij-
deren: trek de bovenste strip eruit, verkort de eindstrook. Sluit het stevig. De 
schouderbanden hebben 3 hoogtestanden: om de draad van de gordelgesp aan 
te passen vanaf de voorkant van de stoel tot aan de achterkant van de rugleu-
ning, zoals weergegeven in afbeelding a, en laat de gesp vlak achter de rugleu-
ning liggen, waardoor de schouderriem wordt vastgemaakt op zijn plaats, zoals 
weergegeven in afbeelding b.

HET GEBRUIK

stopcontact
bovenste riem

stekker

remmen
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2. Zwenkbaar voorwiel: duw de trekker naar buiten om de “zwenk” -functie te 
openen. “Swivel” -functie sluiten: duw de trekker naar een andere kant om hem 
te sluiten.
3. Rem toepassen: Trap het pedaal “1” naar beneden om de remmen in te 
schakelen. trap het pedaal “2” naar beneden om de remmen te ontgrendelen. 
OPMERKING: Pls. schakel de rem in wanneer de wandelwagen niet beweegt.

4. De hoogte van het stuur aanpassen: druk op beide knoppen om de hoogte 
van de rugleuning in te stellen.

5. De positie van de stoel aanpassen: trek aan de trekker en stel de stoelunit 
omhoog of omlaag.

6. Gebruik de overkapping: verbind de zonnekap - plugs met de basis en sluit 
de kap aan terwijl de pijl “6a” wordt getoond. Om de kap te verwijderen, zie 
foto “6b” getoond.

7. Stel de voetsteun af: druk op de knoppen om de voetsteun omhoog of om-
laag te zetten.

verstelbare rugleuning

verstelbare handvat

knop

zonnekap bevestigingen
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VOUWEN

Vouw: volg “A”, druk op tweede vergrendeling, trek de triggers aan twee kanten 
op, volg “B”, laat de hendel naar achteren en de gevouwen haak wordt automa-
tisch vergrendeld wanneer u een klik hoort.

ONDERHOUD

Om het risico van verwonding van uw baby te voorkomen, dient u de wandel-
wagen regelmatig te controleren en onderhouden.

- Als het niet soepel vouwt of uitvouwt, controleer dan zorgvuldig en hanteer 
zoals in de instructies om schade te voorkomen.

- Zorg er bij het installeren en gebruiken voor dat alle onderdelen compleet 
zijn.

- Reinig geweven stoffen met een andere borstel dan met hetgeen u het wast. 

- Gebruik deze kinderwagen niet op plaatsen die zijn blootgesteld aan hoge of 
lage temperaturen of vochtigheid.

- Overbelast de kinderwagen niet.

2de slot

gevouwen haak



FR: Mode d’emploi

PART LIST

AVERTISSEMENT

• Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance.

• Assurez-vous que tous les dispositifs de verrouillage sont engagés avant l’utilisation.

• Pour éviter les blessures, veillez à ce que votre enfant soit tenu à l’écart lors du déploiement et du pliage 
de ce produit.

• Ne laissez pas votre enfant jouer avec ce produit.

• Toujours utiliser le système de retenue.

• Vérifiez que les dispositifs de fixation du corps du landau ou du siège ou du siège de voiture sont cor-
rectement
engagé avant utilisation.

• Ce produit ne convient pas pour la course ou le patinage.

• Verrouillez la poussette à sa place et retirez les enfants.

• Vérifiez régulièrement s’il y a une rupture visible sur la poignée et la base.

• Cette poussette est adaptée pour 0 ~ 36 mois à 15 kg.

Le siège d’auto est adapté pour 0 ~ 13 kg.

• Le poids maximal du panier est de 5 kg.

• Cette poussette est conçue et textée pour être utilisée avec l’unité de siège et le siège d’auto.

• Toute charge attachée à la poignée et / ou à l’arrière du dossier et / ou sur les côtés du véhicule affect-
era la stabilité du véhicule.

• Ne transportez pas plus d’un enfant dans cette poussette.

• Tous les accessoires supplémentaires ne sont pas autorisés sans l’autorisation du vendeur, seulement 
utiliser
pièces de rechange fournies et approuvées par le fabricant.

• Pour les sièges d’auto utilisés avec un châssis, ce véhicule ne remplace pas un lit ou un lit.

• N’utilisez jamais ce produit sur un support.

        POUR LA SÉCURITÉ DE VOS ENFANTS MAINTENANT LIRE CES INSTRUCTIONS ATTENTION

1

CANOPÉE

BOUTON DE BARRE

ÉPAULETTE

HARNAIS

BLOCAGE PIVOTANT

BOUTON DE GUIDON

VERROUILLAGE

PANIER

ROUE AVANT

GUIDON

ROUE ARRIÈRE

BARRE DE FREIN

AJUSTEMENT DE DÉCLENCHEUR
TRIGGER

2ÈME VERROUILLAGE DE SÉCURITÉ

PLIAGE PLIANT

BOUTON DE ROUE AVANT

HAMAC

BOUTON REPOSE DE PIED

PIECES

BARRE
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DÉPLIAGE ET INSTALLATION
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1. Déplier le châssis: ouvrir le verrou de pliage, puis tenir le guidon et le sou-
lever vers le haut jusqu’à entendre un «clic» et le verrouiller en position. Véri-
fiez toujours que le châssis est sécurisé.

2. Assemblage de la roue avant: connectez la roue avant avec les pièces de 
connexion comme la photo 2. Pour libérer la roue avant: appuyez sur le bouton 
pour la relâcher.

3. Assemblage des roues arrière: raccorder les roues arrière selon le sens de 
la flèche sur la photo 3. Pour retirer la roue arrière: Appuyer sur le bouton de 
déverrouillage et retirer la roue arrière.

4. Connectez la barre de pare-chocs: Connectez la barre de pare-chocs comme 
direction de la flèche jusqu’à ce que le “clic” sonne. Appuyez sur le bouton des 
deux côtés pour retirer la barre de pare-chocs.

5. Pour installer l’unité de siège: tenez l’unité de siège et insérez les connecteurs 
dans les fentes situées sur les deux côtés du châssis. Poussez les déclencheurs de 
l’unité de siège et maintenez l’unité de siège vers le haut pour enlever l’unité de 
siège. Attention: Cette unité de siège ne convient pas aux enfants de moins de 6 
mois.

4

5

button

seat unit  trigger
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6. Pour installer le siège auto: Tenez le siège auto et insérez les connecteurs 
dans les fentes situées des deux côtés du châssis. Appuyez sur le bouton et sou-
levez le siège d’auto pour le retirer du châssis. Note: Veuillez inverser l’installa-
tion du siège d’auto.

7. Transformation en nacelle: Ouvrez ces trois ceintures de sécurité à l’arrière 
du siège, appuyez sur le bouton et soulevez la nacelle pour l’enlever du châssis 
et inversez l’installation de la nacelle. Avertissement: 1. Utilisez un harnais dès 
que votre enfant peut s’asseoir sans aide. 2. Utiliser uniquement sur une surface 
sèche, horizontale et ferme. 3. La tête de l’enfant dans la nacelle ne doit jamais 
être plus bas que le corps de l’enfant. 4. Avant de transporter ou de soulever, 
assurez-vous que la poignée est dans la bonne position d’utilisation. 5. Cette 
unité de siège transformable ne peut pas être utilisée seule.

DÉPLIAGE ET INSTALLATION

1. Réglage de la ceinture de sécurité: Fermez: Enfoncez la fiche de sécurité dans 
la douille de sécurité jusqu’à ce qu’elle s’enclenche. Ouverture: appuyez sur la 
fiche de la clé de sécurité et sortez-la. Raccourcir: tirer la bande supérieure puis 
tirer la bande d’extrémité, enfin la bloquer. Retirer: tirer la bande supérieure, 
raccourcir la bande d’extrémité. Fermez-le fermement. Les bretelles ont 3 posi-
tions de hauteur: Pour ajuster la boucle du harnais de l’avant de l’unité de siège 
à l’arrière du dossier, comme indiqué sur l’image a, et laissez la boucle reposer à 
plat derrière le dossier, fixant la bandoulière en place, 
comme le montre l’image b.

UTILISATION
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2. Pivotant Roue avant: poussez la gâchette vers l’extérieur pour ouvrir la 
fonction “pivoter”. Fermer la fonction “pivoter”: Poussez la gâchette d’un autre 
côté pour la fermer.
3. Application du frein: Abaissez la pédale “1” pour engager les freins. abaissez 
la pédale “2” pour relâcher les freins. NOTE: Pls. engagez le frein lorsque la 
poussette ne bouge pas.

4. Réglage de la hauteur du dossier: appuyez sur les deux côtés pour régler la 
hauteur du guidon.

5. Réglage de la position de l’unité de siège: Tirez la gâchette et ajustez l’unité de 
siège vers le haut ou vers le bas.

6. Utilisez la canopée: Raccorder les bouchons d’auvent avec les bases et rac-
corder la canopée en suivant la flèche “6a” illustrée. Pour retirer la canopée, 
voir la photo “6b” illustrée.

7. Réglez le repose-pieds: Appuyez sur les boutons pour régler le repose-pied 
vers le haut ou vers le bas. 

Verstelbare rugleuning
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PLIAGE

Suivez “A”, appuyez sur le deuxième verrou, tirez les gâchettes sur les deux 
côtés, puis suivez “B”, laissez la poignée vers l’arrière et le crochet plié sera au-
tomatiquement verrouillé lorsque vous entendez un clic.

ENTRETIEN
Pour éviter tout risque de blessure pour votre bébé, veuillez 
vérifier et entretenir régulièrement la poussette.

- S’il ne plie pas ou ne se déplie pas facilement, vérifiez 
soigneusement et suivez les instructions pour éviter tout 
dommage.

- Lors de l’installation et de l’utilisation, assurez-vous que 
toutes les pièces sont complètes.

- Nettoyez le tissu avec une brosse autre que le lavage.

- Ne rangez pas cette poussette et ne l’utilisez pas dans des 
endroits exposés à des températures ou à une humidité 
élevée ou basse.

- N’utilisez pas cette surcharge de la poussette.
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PART LIST

WARNING

• Never leave your child unattended.

• Ensure that all the locking devices are engaged before use.

• To avoid injury ensure that your child is kept away when unfolding and folding this product.

• Do not let your child play with this product.

• Always use the restraint system.

• Check that the pram body or seat unit or car seat attachment devices are correctly 
engaged before use.

• This product is not suitable for running or skating.

• Lock the stroller when place and remove the children.

• Regular check if there’s any visible break on handle and the base.

• This stroller is suitable for 0~36 months to 15kg.

The car seat is suitable for 0~13 kg.

• The max-loading weight for the basket is 5kg.

• This baby stroller is designed and texted to be used with the seat unit and the car seat.

• Any load attached to the handle and/or on the back of the backrest and/or on the sides of the 
vehicle will affect the stability of the vehicle.

• Do not carry more than one child in this baby stroller.

• Any extra accessories aren’t allowed without the seller’s permission, only use 
replacement parts supplied and approved by the manufacture.

• For car seats used in conjunction with a chassis , this vehicle does not replace a cot or a bed.

• Never use this product on a stand.

FOR THE SAFETY OF YOUR CHILD PLEASE READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY

1CANOPY

BUMPER BAR

BUMPER BAR BUTTON

SHOULDER PAD

HARNESS

SWIVEL-LOCK

HANDLEBAR BUTTON

FOLDING LOCK

BASKET

FRONT WHEEL

HANDLEBAR

REAR WHEEL

BRAKE BAR

ADJUSTING
TRIGGER

2ND SAFETY LOCK

FOLDING TRIGGER

FRONT WHEEL
BUTTON

HAMMOCK TRIGGER

FOOTREST BUTTON

PARTS NAME
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UNFOLD AND INSTALL
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1. Unfolding the chassis: open the folding lock ,then hold the handle bar and 
lift upwards until ‘click’ sound and locks into position. Always check that the 
chassis is secure.

2. Assembling the front wheel: connect the front wheel with the connect pieces 
as photo 2. To release the front wheel: press the button to release it.

3. Assembling the rear wheels: connect the rear wheels as the arrow direction 
in photo 3. To remove the rear wheel: Press the release-button and take out the 
rear wheel.

4. Connect the bumper bar: Connect the bumper bar as the arrow direction 
until “click” sound . Press the button bothsides to remove the bumper bar.

5. To fit the seat unit: hold the seat unit and insert the connectors into the slots 
situated on the both sides of the chassis. Push the seat unit triggers and hold 
the seat unit upwards to remove the seat unit.
Warning: This seat unit is not suitable for children under 6 months.

4

5

button

seat unit  trigger
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6. To fit the car seat: Hold the car seat and insert the connectors into the slots 
situated on the both sides of the chassis. Press the button and lift up the car seat 
to remove it from the chassis. Note: Please reverse installation the car seat.

7. Transformation into carrycot: Open these three safe belt on the back of seat, 
press the button and lift up the carrycot to remove it from the chasis, and re-
verse installation the carrycot. Warning: 1. Use a harness as soon as your child 
can sit unaided. 2. Only use on a firm, horizontal level dry surface.
3. The head of the child in the carrycot should never be lower than the body of 
the child. 4. Before carrying or lifting, make sure that the handle
is in the correct position of use. 5. This transformable seat unit could not be 
used alone.

UNFOLD AND INSTALL

1. Safety belt adjustment: Close: Put the safety plug into the safety socket until 
it clicks into place.Open: press down the plug of safety key and pull it out. 
Shorten: draw out the top strip and then draw out the end strip, finally lock it. 
Remove: draw out the top strip, shorten the end strip. Firmly lock it. The shoul-
der straps have 3 height positions: To adjust thread the harness buckle from the 
front of the seat unit through to the back of the backrest,as shown in picture a, 
and allow the buckle to lay flat behind the backrest,securing the shoulder strap 
in place, as shown in picture b.

TO USE 
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2. Swivel Front wheel: push the trigger towards outside to open the “swivel” 
function. Close “swivel” function: Push the trigger towards another side to 
close it. 
3. Applying the brake: Step down the pedal “1” to engaging the brakes. step 
down the pedal“2” to release the brakes. NOTE: Pls. engage the brake when the 
pushchair isn’t moving.

4. Adjusting the backrest’ height: press the buttons bothside to adjust the han-
dlebar’s height.

5. Adjusting the seat unit postion: Pull the trigger and adjust the seat unit up or 
down.

6. Use the canopy: Connect the canopy plugs with the bases and connect the 
canopy as the arrow “6a”shown. To remove the canopy see photo “6b”shown.

7. Adjust the footrest: Press the buttons to adjust the footrest up or down.

Adjustable backrest 
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FOLDING

Fold: Follow“A”, press second lock, pull up the triggers on two sides, then Fol-
low “B”, let the handle backwards and the folded hookwill be locked automati-
cally when hear a click.

MAINTENANCE
To avoid risk of injury to your baby, please check 
and maintain the stroller periodically. 

- If it does not fold or unfold smoothly, check care-
fully and operate as in the instructions to avoid 
damage.

- When installing and using, make sure all parts are 
complete.

- Clean woven fabric with brush other than washing.

- Do not store this stroller or use it in areas exposed 
to high or low temperature or humidity.

- Do not overload this stroller.



DE: Gebrauchshantleitung

PART LIST

WARNUNG

Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt.

Stellen Sie vor dem Gebrauch sicher, dass alle Verriegelungsvorrichtungen eingerastet sind.

Um Verletzungen zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass Ihr Kind beim Entfalten und Falten dieses Produkts 
ferngehalten wird.

Lassen Sie Ihr Kind nicht mit diesem Produkt spielen

Verwenden Sie immer das Rückhaltesystem

Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, dass der Kinderwagen oder die Sitzeinheit oder die Autositzbefes-
tigung  korrekt eingerastet sind.

Dieses Produkt ist nicht zum Laufen oder Skaten geeignet

Verriegeln Sie den Kinderwagen, wenn Sie ihn platzieren und entfernen Sie die Kinder.

Überprüfen Sie regelmäßig, ob es sichtbare Schäden gibt an der Griff und die Basis.

Diese Kinderwagen ist geeignet für Kinder 0-36 Monaten bis 15kg.

Der Autositz ist geeignet für Kinder 0-13kg.

Der Max. Belastungsgewicht für den Tragewanne ist 5kg

Diese Kinderwagen ist getestet für mit der Sitzeinheit und dem Autositz zu verwenden.

Jede Last auf den Griff oder die Rückenlehne befestigt oder an den Seiten des Kinderwagens, kann die 
Stabilität beeinträchtigen. 

Tragen Sie nicht mehr als ein Kind in diesem Kinderwagen

Zusätzliches Zubehör ist ohne die Erlaubnis des Verkäufers nicht erlaubt.

Verwenden Sie nur vom Hersteller gelieferte und zugelassene Ersatzteile

Für Autositze mit einem Rahmen verwendet: Dieser Kinderwagen ersetzt kein Kinderbett oder Bett.

Verwenden Sie dieses Produkt niemals auf einer hohen Plattform.

FÜR DIE SICHERHEIT IHRES KINDES BITTE LESEN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFÄLTIG

1

ÜBERDACHUNG

STOSSSTANGE

STOSSSTANGE KNOPF

SCHULTERPOLSTER

GESCHIRR

DREHSPERRE

LENKERKNOPF

FALTSCHLOSS

KORB

VORDERRAD

LENKER

HINTERRAD

BREMSSTANGE

EINSTELLEN VON TRIGGER

2 SICHERHEITSSCHLOSS

FALTIGER TRIGGER

VORDERRAD
-KNOPF

        HÄNGEMATTE

FUßSCHALTER

TEILE
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AUFKLAPPEN UND INSTALLIEREN
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1. Entfaltung des Gestell: öffnen den  Faltschloss. Halten Sie dann die Griff-
stange und heben Sie sie nach oben, bis Sie „click“ hören und das Gestell ein-
rastet. Überprüfen Sie immer, dass das Gestell sicher verriegelt ist.

2. Montage der Vorderräder: Verbinden Sie das Vorderrad mit den Verbind-
ungsstücken( Bild 2) Um die Vorderräder zu lösen: Drücken Sie die Taste, um 
sie zu lösen.
3. Montage der Hinterräder:  verbinde die Hinterräder wie die Pfeilrichtung 
im Foto 3. Um das Hinterrad zu entfernen: Drücken Sie die Freigabetaste und 
nimm das Hinterrad heraus.

4. Montage der Sicherheitsbügel: Schließen Sie den Schutzbügel wie die Pfeil-
richtung bis Sie ein „click“ hören. Drücken Sie den Knopf auf beiden Seiten, 
um die Sicherheitsbügel zu entfernen.

5. Platziere die Sitzeinheit: halte Sie die Sitzeinheit und einfügen Sie der An-
schlüsse in die Schlitze auf beiden Seiten des Gestell  angeordnet. Drücken Sie 
Freigabeknopf und halten Sie die Sitzeinheit zum Entfernen nach oben.War-
nung: Die Sitzeinheit ist nicht geeignet für Kinder unter 6 Monaten. 
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button

seat unit  trigger
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6. Um den Autositz zu platzieren: Halte Sie die Autositz und einfügen Sie der An-
schlüsse in die Schlitze auf beiden Seiten des Gestell angeordnet. Drücken Sie die 
Freigabeknopd und halten Sie die Autositz nach oben zum entfernen. Note: Installie-
ren Sie den Autositz in umgekehrter Position. So steht dein Kind dir gegenüber.

7. Umwandlung in Tragewanne: Öffne diese drei Sicherheitsgurte auf der Rückseite des Sitzes, 
Drücken Sie den Knopf und heben Sie die Tragewanne nach oben, um sie vom das Gestell  zu 
entfernen und platzieren Sie die Tragewanne in umgekehrter Position. So steht dein Kind dir 
gegenüber.
Warnung:  1. Verwenden Sie den Sicherheitsgurt, sobald Ihr Kind ohne Hilfe sitzen kann. 2. 
Verwenden Sie das nur auf einer festen, waagerechten, trockenen Oberfläche. 3. Der Kopf des 
Kindes in der Tragewanne sollte niemals niedriger sein als der Körper des Kindes. 4. Stellen Sie 
vor dem Tragen oder Heben sicher, dass sich der Griff in der richtigen Position befindet.
5. Diese transformierbare Sitzeinheit könnte nicht alleine verwendet werden.

UNFOLD AND INSTALL

1. Sicherheitsgurteinstellung: wie schließen: Stecken Sie den Sicherheitsstecker 
in die Sicherheitsbuchse bis Sie ein „click“ hören. Wie öffnen: Drücken Sie den 
Stecker des Sicherheitsschlüssels herunter und ziehen Sie ihn heraus. Wie zu 
verkürzen: 
Ziehen Sie zuerst den Obergurt heraus und ziehen Sie dann den Endriemen 
heraus. Schließe es endlich ab. Wie zu entfernen: Den oberen Streifen her-
ausziehen, den Endstreifen kürzen. Verriegele es fest. Die Schultergurte haben 
3 Höhenpositionen: Anpassen: fädeln Sie die Gurtschnalle von der Vorderseite 
der Sitzeinheit bis zur Rückseite der Rückenlehne wie im Bild A. und lassen Sie 
die Schnalle flach hinter der Rückenlehne liegen, Befestigen Sie den Schulter-
gurt an der richtigen Stelle, wie im Bild B.

WIE ZU VERWENDEN
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2. Vorderreifen: Drücken Sie den Freigabeknopf nach außen, um die 
“Schwenk” -Funktion zu öffnen.
Um die Schwenk-Funktion zu schließen: Drücken Sie den Freigabeknopf nach 
die andere Seite.
3. Die Anwendung der Bremse: Treten Sie das Pedal  1 herunter, um die Brem-
sen zu aktivieren.

4. Einstellen der Rückenlehne: Drücke die Knöpfe auf beiden Seiten, um die 
Höhe des Griffe einzustellen.

5. Position der Sitzeinheit einstellen: Ziehen Sie den Freigabeknopf und stellen 
Sie die Sitzeinheit nach oben oder unten.

6. Verwenden des Sonnenschutz: Verbinden Sie die Sonnenschutzstopfen mit 
den Basen und Verbinden Sie den Sonnenschutz wie der Pfeil zeigt (Bild 6A). 
Zum entfernen, wie Bild 6B

7. Passen Sie die Fußstütze an: Drücken Sie die Tasten, um die Fußstütze nach 
oben oder unten zu verstellen. 

Rückenlehne verstellbar
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WIE ZU FALTEN

1. Falten: Folgen Sie “A”, drücken Sie die zweite Sperre, Ziehen Sie die Entriege-
lungstasten an zwei Seiten nach oben. Dann folge „B“, lassen Sie den Griff nach 
hinten und das Faltschloss wird automatisch verriegelt, wann Sie ein „click“ 
hören.

WARTUNG:
Um das Verletzungsrisiko zu vermeiden, Bitte überprüfen und 
warten Sie den Kinderwagen regelmäßig.

Wenn das Falten und Entfalten nicht reibungslos verläuft, Ar-
beiten Sie wie in der Anleitung beschrieben, um ungerechtfer-
tigte Schäden zu vermeiden.

Stellen Sie sicher, dass alle Teile vollständig sind, wenn Sie das 
Produkt installieren.

Reinigen Sie den Stoff mit einem Tuch.

Verwenden oder lagern Sie den Kinderwagen nicht bei extrem 
kalten oder heißen Temperaturen, oder feuchte Räume.

Überlasten Sie den Kinderwagen nicht.
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